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■f K lapka György.

B b b o r ú l t  az é g  felettünk 
S kiderülni nem akar.

Ú jra  egy dicsőt tem ettünk,
Zokog ismét a magyar.

E lm erültünk búba, gondba, —
S ím, fel új csapás r ia sz t;

Gyászlobogónk újra bontva 
S esdünk kétszeres vigaszt.

T egn ap : könnyet ontva bőven, 
Béke hősét tem etők,

A ki ifjúi erőben
Összetört a czél előtt.

M a: k iv ittünk  nyughelyére 
Diadalmas agg vezért,

K inek nem hajló fejére 
Hadszerencse font babért.

M it egy liarczos csak kívánhat, 
Mind elérte e dicső.

Nemzetmentő nagy csatáknak 
Y olt a győztes hőse ő.

S lá tta , hogy nehéz bajából,
Mely m ár szinte megölé —

A m agyar nemzet kilábol 
S tör a szebb jövő felé.

L á tta  még, elég sokáig,
Szabadnak a nem zetet:

A vén kertész nézte fáit,
M elyeket rég  ü lte te tt.

Testét, lelkét nem gyötörte 
Lassú kór —  maró, ir ig y :

H irtelen szállt sírgödörbe — 
Harczmezőn a hős hal így.

r
Am, ha igy volt élte, h o lta :

M ért a gyász? Hisz’ most az ég
Lobogó fényt k i nem o lta ; — 

Fáklya volt, mely végig ég.
Hallgasson a sirató dal,

Félre most gyászlobogó!
K ísérjük ki triko lórra l

S harsogjon az induló!

Zengjen K lapka indulója,
Ú gy m int régen sok csatán, 

M ikor a hős p a ttan t lóra
S m ent az ellenség után. 

A gg vitézt fed most a rög be, 
Y an e gyásznak vigasza: 

Neve élni fog örökké . . . .  
Ámen . . . .  É ljen a haza!

A kutyákhoz!
A karaván halad, a kutyák ugatnak. Mit 

értenek a kutyák a filozofiához ? Ok csak annyit 
tu d n ak : ne bántsd a  m ásé t! — és jó házi eb 
módjára m egugatnak minden tolvajt. Oh ti ku­
tyák ! — türtőztessétek m agatokat és ne ugas­
satok olyan nagyon! N esztekegy filozófiai száraz, 
kiaszott koncz, rágódjatok rajta. Hiszen ti az 
ethikai determinizmust el sem olvastátok! H átha 
egy uj bölcseleti rendszernek van ott az alapja 
megvetve ? H átha ez az uj filozofia az eddigi 
paraszt felfogást az »enyém« és »tied« közti 
viszonyról egészen megdönti, és nemcsak meg­
engedi, hogy a más szellemi kincsét cl szabad 
tulajdonítani, hanem föltételül tűzi ki, mely nél­
kül senki sem lehet hires tudós.

Biz’ igen, jó kutyák ! Ez az uj tan az akadémia 
sarkköve. H a emberséges kutyák vagytok, tud­
játok mit kell a sarkkővel cselekednetek.

»6 «-vei 
nekem

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi* fülkéjében.)

? Jónás az egyedüli 
czetlialhatatlan. (Laknál 
benne !)

? A z anarchistáié po­
litikája a paudurranó 
szelencze. (Ütne beléd!)

? A  parlament leg­
újabb szóvirághajtása 
volt a kardbojtorján. 
(D unkliba veled!)

? Kérdezi tőlem múlt­
kor valaki: »Hogy
Írandó: Egijéb ? Egy

vagy két »b«-vel?« Amire én odavetem: »Hagyj 
¿¿’-két!« (Isten bocsásd meg a vétkét!)
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f  T elek i S án dor
ezredes.

M int a lőpor füst közt a hősies csatán 
Az ezredes vágtat tábornoka után  —  
Klapka után ment el az öreg Teleki, 
Néhány szál borostyán öt is megilleti.

Apró i\irek.
X S z e m é ly i h írek . (F o ly ta tá s .)  Zichy József gróf, 

m inisz teri tárcza -lesn ö k , szav ah ih e tő  ta n u k  á llí tá sa  sz e rin t 
Bécsbe u ta z o tt.  —• Ingoványi Ludmilla, a m ucsai sz ínkör 
n y á ri évad-D uséja , a  főh ad n ag y  u rra l v á ra tla n u l a  tavasz i 
h a d g y ak o rla tra  u taz o tt. — Zichy József gró f ta r ta lé k o s  m in isz ­
ter-je lö lt, szigorú in k o g n itó b an  m eg je len t a kereskedelm i m inisz- 
ré riu m b an , ho l kü ldö ttség-fogadó  p ró b á t ta r to t t .  — Cseperke- 
Darab András lég- és szivarszivó és a  csejkői k ád fü rdő  
igazgató ja , ünnep iesen  k in y ila tk o z ta tta , hogy nem  vesz ré sz t a 
balneologus kongressuson. — Zichy József gró f kinevezési 
o k m án y -áh itn o k  és kegy-lesnök, teg n ap  d é lu tán  Bécsbe in d u lt. — 
Taraj-Kokas Péter m enyecske-szem lész és k a rcsu -derék -á tö le l- 
nök, a  m ú lt é jje lt a  Szróli k o rcsm ájáb an  tö ltö tte . — Zichy  
József gróf (fo ly ta tása  következik).

** %
'r Tisza  Lajos directe leutazott Szegedre, hogy 

ott elmondja, mennyire nincs megelégedve a nemzeti 
párttal. Ezt ugyan a képviselőházban is elmondhatta 
volna.

** *
0  Az ellenzék az uj parlamentbem eleinte, úgy 

látszik, a választási visszaéléstárból akar táplálkozni.
** *

Ahlwardt, a  h írh e d t  berlin i sik k asz tó  és an tiszem ita , 
m ost azzal vád o lja  a zsidókat, hogy ham isíto tt, d y n a m itta l bé le lt 
bom bákat, g y á r to t ta k  és d rá g a  pénzen a d tá k  el a  szegény m eg- 
csa lt a n a rc h is tá k n a k .

** *
'*= Két nagy embert veszítettünk el egy héten. 

Sokáig győzzük-e ? ** *
O  Zsurnalisztika *Budai H írlap« czim m el h e ti  lap

in d u lt  m eg. I la  van »P e s ti  H ír la p « — gondo lták  m ag u k b an  a 
jó  b u d a iak  — a  p a r itá s  k ed v éé rt kell »Budai H ír la p «-nak is 
lennie . Az u j h ír la p  csak  a  b u d a iak  é rd ek e ié rt száll s ík ra . P e s t­
te l egy m ákszem et sem tö rő d ik . K ülönösen az  o ly an  po lgárok  
szám ára  Íródik , a k ik  m ég soha  sem  v o ltak  P esten  és a k ik  nem  
tu d já k , hogy  i t t  je len n ek  m eg ú jságok  is. Az első czikkben 
tiltak o z ik  a  negyedik  du n a i h id  ellen, m e rt m á r  edd ig  is nagyon 
sok bu d a i po lgár j ö t t  á t  P e s t r e ; h á th a  m ég a közlekedést m eg- 
k ö n n y itik , B uda egészen e lveszti ősi je lleg é t!

** *
k k  Ne öntsük ki a szennyes vizet, mig tiszta  

nincs. Az Akadémia is ezt a közmondást vallja és 
JPauer Imre d rt nem bocsátja el kebeléből.

** *
S p ort. A szent-izsák-kerek-egyház-malom-szalóki »Kegye­

let az elhunytak irá n t« czimet, viselő  lovar-eg y le t teg n ap  ta r to t ta  
m eg b a lle t-tán ccza l eg y b ek ö tö tt tav a sz i versen y é t, a  m elyen  a 
hö lgyek  tu rn ü rö se n , a  férfiak , a  nem esség u tá n  kapaszkodó

Szróli kivéte lével, födetlen  fővel je le n te k  m eg. A favoritok  
fe lvonu lása  u tá n  é rk ez e tt m eg özv. Kuczoráné a harangozó 
k a r já n . A  m in d en ek  sze re te té tő l k ö rn y e ze tt özvegy, ak i k é t év 
ó ta  g y ászo lja  a  b ra z ília i k ö z tá rsa ság  elnökét,, ta lp ig  feketében 
je le n t  m eg, s m iu tá n  a  fő ran g ú  közönséget u tán z ás ra  m éltó 
fe jb o lin tással üdvözölte , fo g ad ta  a  D erb y-je lö ltek  tisz te lgésé t s 
közü lük  n é h á n y a t sim ogatássa l tü n te te t t  ki.

ü g y  a  n ag y  közönségre való  te k in te tte l ,  m in t sporti 
szem pontból a  v e rsen y n ap  re n d k ív ü l é rdekesnek  m ondható. 
E g y rész t azé rt, m e rt a  he lybéli in te llig en cz ia  m eggyőződött 
felőle, hogy  a  »Csipa« keliességérő] e lte rje d t h i r  pusz ta  kohol­
m án y  ; m ásrész t ped ig  a z é r t, m e rt a  szo lgab iró  u r  a közönségre 
ró t t  k ö z m u n k á t h a tá ly o n  k ív ü l he lyezte .

A p ro g ram m  m egny itó  szám ául az »Eladhatatlan 
harmincz évesek« versen y é t tű z té k  ki. A legkapósabb  ló volt a 
Csörsz-Atyak István  »Hitehagyott*-]a. Tolyáss Dániel *Reczep- 
czió«-ja is é lénk  kérdezősködés tá rg y a  vo lt, m ig  Sá ji arrogáns 
»Fó'ur«-ya. a legcsekélyebb figyelem ben sem  részesü lt.

E llenséges in d u la tu  s ta r t  u tá n  »Hitehagyott« v e tte  á t  a 
vezetést, de m egfeledkezve a verseny-szabályokró l, o t t  h a g y ta  a 
pályát, és u rlo v asáv a l e g y ü tt  n ek i m en t a K ákás tó n ak , m itsem  
törődve  a  fenyegető  m a g a ta r tá su  p ióczákkal. »Reczepczió« a 
h ö lg y -tr ib ü n  előtt, leroskad t. A  gyorsan  e lő h ív o tt Tüdő Zsiga 
lép-m érgezést, konsta tá lt., s b á to r  Sá ji hevesen tiltakozo tt, a 
g y an ú sítá s  ellen, a ju ry  ő t v ád o lta  a  m érgezéssel. Term észetes, 
hogy  »F ö u r « nem  k a p ta  m eg a  d ija t. Tót. 5 :  643.

M ost a p rogram m  fén y p o n tja  : » Ultramontán ur lovasok* 
versenye  k ö v etkeze tt.

N evezve v o l ta k : dúc d'Aderábbe k a lá b r ia i  b rig an tin ak  
»Pápista« ja , Szopka-Pösze Antal » Kálvinistá«-]»., Ehes-Vörcsögh 
B álin t »Nazarénus«-a, to v áb b á  »Csipa,« »Söjtör ,« »Kehes,« és 
»D ü rü « ism ert nevű D erby-győztesek . A tü re lm e tle n  favoritok  
nem  v á r tá k  be  a je lzést, han em  kényök  sze rin t in d u lta k  meg. 
K ezdetben  »Csipa« v eze te tt, de a  töm egből c sa k h am ar k ib o n ta ­
kozo tt »Pápista« s könnyedséggel á tu g o rv a  az elkereszte lési 
akad á ly o n , s ie te tt  czélhoz. Ám  Hamuczki András csendőr-káp lár 
m egjelenése  e lte re lte  a  közönség figyelm ét a  versenyrő l. A h a ta ­
lom  b ru tá lis  bérencze le a k a r ta  ta r to z ta tn i  Pintyö-Egyébke 
Istvánt, a spo rt-eg y le t ta g já t,  a k it  apagyilkosság  m ia tt  k é t 
h é t ó ta  k e reste t a  várm egye. A  lo v areg y le t érdem es ju ry je , 
h iv a tk o zássa l a  fő ren d ih áz  h a tá ro z a tá ra , Pintyö-Egyébke k ia ­
dását. m eg tag ad ta . Az in te llig en cz ia  zajos tap ssa l ju ta lm a z ta  a 
ju ry  b á to r  fö llépését és P intyöt d iadalm enetben  k ísé rte  szál­
lására .

A jövő  h é te n  nem  lesz verseny , m ert az in te lligencz ia  
eső-könyörgő b ú csú t rendez Hojtsy Pál á llító lagos felhő-igaz- 
g a tó  ú rhoz.

D iák  ism eretek tára.
— T erjeszti B u k o v a y  Absentius —

— Én is rendezni fogom a valu­
támat. Ezentúl nem iratok föl, hanem 
fizetek — tantuszokkal baar. A tantu- 
szok szállítása végett már érintkezésbe 
léptem az előnyösen ismert Roth- 
hauser csoport kiválóbb tagjaival.

— Azon gondolkodom, mit vegyek 
meg? — Pulszky Észjogát-e, vagy 
egy pár galocsnit?

— »Miben nyilatkozik meg az 
anarchia?« kérdi tőlem Földes Á r­
pád. — »A banksprengölésben!« volt 
rá  az én rögtönzött válaszom.

— Az észjog szerint a czivilizáczió a földbirtok­
kal kezdődik. Az én észjogom szerint a földbirtok a 
kártyán végződik.
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A  T E L E  T A R C Z A .

—  H a h ! V é g re  ! It t  jön  a  nagy D ezső  a  te le  tá r c z á v a l.  
K ö s zö n tü n k  té g e d e t !

(Az ü v eg -a jtó n  á t  lá t já k ,  a  n agy  Dezső m it hozott, a tele 
tá rc zá b a n  és m i czélból.)

Sanyarú Vendel nyögései.
— Csak én rajtam esketik 

meg az, hogy a semminél is 
kevesebbem legyen. Eddig egy 
k ra jc z á r  sem volt a zsebemben, 
ezentúl egy fi l lé r  sem lesz.

— Egy ügyetlen pinczér a 
Szikszay vendéglő sátra előtt 
az udvarban, ahol déltájt az 
orromat szoktam megsétáltatni, 
leöntött egy jókora porczió len- 
cse-csuszpájzzal. — »Oh par­
don !« mondá ö. — »Kérem, 
csak tessék!« mondám én.

— A minap együtt fürödtem  
Wewreshegyy Dávid nagyságos 
urral a RáczfürdŐben. Istenem, 
olyan jó l éreztem magamat, hogy 
egyenlőek voltunk legalább egy 
óráig. M inő bölcseség az a gond­
viseléstől, hogy a csupasz em­
bernek nincsen zsebe!

— Péchy Tamás ur ö excja is beállott ,,n ap i-  
dij“-asnak. Ilyen  kolléga társaságában kezdek büszke 
lenni önmagamra.

— Szeretném ellesni a Péchy Tamás ur titkát: 
hogy tudott megélni 12 esztendeig napidij nélkül?

— A  napokban egy kálvinista temetésen voltam, 
ahol a diákok azt énekelték: »Óh, állandó szent há­
romság, nyögéseim re figyelmezz.« Mondanom sem kell, 
hogy mélyen meghatott a személyes vonatkozás.

— Valljon lehetne- e én rajtam súlyos testi sér­
tést elkövetni?

— A  valutáról ju t  eszembe: A  minap elküldtem 
a mosónémat, 5 garas ára sonlca-maradékért a szom­
széd grajzlerhez, egy czédulával. A  grajzleros azt 
üzente, hogy ha továbbra is czédulázni akarok, szemé­
lyesen tegyem nála tisztéletemet. Szorongó gyomorral 
léptem át a boltja küszöbét. — »Sanyaró ur« — szólt 
ö — »minő alap létezik önnél az efféle hitélj egyek 
födözésére?« — »Egyelőre csak ilyen« — mondám 
én, rámutatva az éppen kezében levő krétára. — 
»Jól van, Sanyaró u r ; ezúttal még adok«, mondá az 
érdemes férfiú , — »de figyelmébe ajánlom-, igyekezzék 
mielőbb megfelelő rézalapot teremteni a saját állam- 
háztartásában.«

— Odöngtem. Tulajdonképen sétáltam volna. 
De mióta az átelleni mészárszék gavallér székálló 
legénye kinyilatkoztatta: hogy csak az sétál, akinek 
százas bankó van a zsebében, más emberfia pedig csak 
mászkálhat — leszoktam erről a merész kifejezésről.

*„ M it nekem  a hírnév, cserkoszorú  lombja ?“
Dohogom m agam ba — , , nincs kolbászból fo n v a !“
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A M EG IG A Z ÍT O T T  s z o b o r

Akadémiának tündöklő csarnokja —
Nagy Pauer Imrének o ttan  ragyog szobra.
Orra büszke ormán — szirt az, nem is hig hús — 
Messze fényeskedik a determinizmus.
H ajh! . . de Plagiosipp, öklét szorongatva, 
Sunyin o tt közeíget, csöndesen, suttyóm ba —

És hogy közel érte — fékom terem tö tte! — 
Egy csapással a szép szobrot összetörte.

Hivei elhülnek, szörnyen elrémülnek,
De tétlenül azért egy perczig sem ülnek —

»Hollá !. . hol a csiriz ? Hozd fiam, A csádi!«
S megint összerakják. Megörül a Náczi.
De, óh sötét végzet! Tisza majd kővé lett . . . 
Ájultából Pulszky föl csak másnap ébredt . . . 
Öszerakták, de j a j ! . . nem volt abban virtus — 
Sisteregjen bele a determinizmus !
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A m a bizonyos Tam áshoz.
— Ajálva b. B. D.-nek. —

T é g e d  k e re s z te lte k  egykoro n  T a m á s n a k  
S  úgy is h ív n a k , a m íg  neked  s ír t  nem  á s n a k ; 
P ed ig  m in e k ü n k  k e ll ta m á s k o d n u n k  benne,
Hogy a  s z iv e d , e szed  m ég m ind ig  h e ly tt le n n e  . . .

V é g -n a p ja ib a n  a m ú lt tö rv é n y -h o z á s n a k ,
E gyet m o n d tá l m á r  m a  és egyebet m á s n a p ;
L á tta d  a z  ig a z a t  a la t ta , fe le tte ,
De soh ’sem  egyenest épen k ö ze p e tte  . . .

A lk u d o z tá l fo ly v á s t A lb e rt te l, D a n iv a l ;
G á b o r vo lt s z á m o d ra  a  ré m itö  b iv a l ;
V ö rö s  k a b á t h e ly e tt b á r ö ltö tté l s z ü r k é t : 
É lh e te tle n s é g e d ' ö rv e n d e zv e  tű r té k  . . .

K i is je lö lte n e k  e ln ö k n e k , ö rö k re  —
B enned ta lá lta n a k  a r r a  a  tö rö k re ,
A k it a z  e gykori k ó fic z  m e g fo g o tt vo lt,
De nem  v e rh e tte  e l a z t  a  fogós fo g o ly t . . .

Jött a z tá n  a z  ú j H á z  —  a z  e lle n z é k  ú j r á z ;  
B en n ü n k e t, a z t  h is z i, m in d en b ő l k in u llá z .
S  k é ts z ín ű  T a m á s u n k , szín b ő l v e lü n k  ta r tv a ,
A z  e lle n z é k  h á tán  k a p a s zk o d n é k  p a r tra .

D e h a n y a tt v ágódék , il lö k é p ' —  re v e rs re .
É s, m in th a  s em m i sem  tö r té n t v o ln a , p e rs z e ,  
M e g in t fa rk a ló d z o tt ,  d ö rg ö lö d zö tt h o z zá n k  —
S  e ln ö k i la k o m á n  meg is  v iv á to z tá k  !

így lön m eg' fö lö tte  —  de nem  s o k á  t a r t o t t : 
M e g in t k irá n to tta  a  fa -n y e lü  k a rd o t,
S  a  s á rg a -fe k e te  b o jt h e ly e tt —  a la t ta  —  
N e m ze ti s z in ü t v á lt  T r o t ty , a z  Is te n -a d ta .

T e  c s a k  fu tko ss , s zeg én y  m e g tro tty a n t T a m á s k a !  
Jobbról, b a lr a  s v is zo n t —  n y a k a d b a n  a tá s k a ,  
M ely b e  a z  E g y k o ri a z  e s zé t b e te tte  —
A  tá s k a  z s íro s  v o lt s  a  k u ty a  m e g e tte  . .  .

Valutarendezés a tragödiában.
— Fölfedezte Dicsüffy Loráml. —

B anda!
Filléri Wekerle Sándor kon­

tár keze belenyúlt Sekszpőrbe 
s felforgatá a hősök, apák, intri- 
kusok békés nyugalmát. Ka- 
czagj, oh Makkbett! Idézd sötét 
lelkednek rémületével BanTcó 
szellemét. 0  nem fog megjelenni 
e név hallatára, pedig Korona 
int feléje.

B anda! Bankó-banda!

Tűnődések
Sezjff’e n s te z n e T ' S o lo r r x o n tó l .

t?- Nekem ódj tonik fél, 
hojd o Csáky miniszter ore- 
ság kampremiszre lépte rá 
oz edházzal oz elkeresztélési 
öjdben. Miért kampremisz? 
Mert oz állomi hotolom kam- 
pramittálvo von.

0  vedjes házossághul 
szármozott jermékt o palgári 
onyokünvbe írnok bele. Sze­
gén jermelc! Már ütet szüle­
tésnél kimastrálnak és o fe­
kete künvbe írnok bele.

0  0  Sziládji Dezsü oreság oztot mandta, hojd 
ü  üszintén okorjo o teljes palgári edjenlüségt. Hod- 
jo n  okorjo? Oz okarásnd jotjo nekem eszibe ed régi 
onekdót: 0  Kóbi Fefferkügl mente o robbinoshoz po- 
noszro, hojd o Jékele Waschblau okorto ütet kétszer 
pafant ötni. »N ü, manja o robbi, hát oz nem 
olejan nad boj, hojd sak okorto; és honnon todod te, 
hojd éppen kétszer okorto tégidet pafant ötni?« — 
»Mert öt ötté is engimet kétszer pafant!« ■— »Hát 
olckor mért mandtad, hojd okorto?« — »N ü? Ho 
nem okorto valna, hát olckor nem ötötte volna!« — 
0  Sziládji Dezsü oreságnok is nem élég okorni, lwnem 
meg is küll s in á ln i; okkor látjok, hojd igozán okorto.

i7- Oz eszibe jotjo nekem még ed onekdót: 
0  Jaszele Tipes, omirül todto mindenki, hojd ü von 
ed poho ember és atthan nem birjo poroncsolni o fele- 
séginek, edszer eldicsekedte mogát oz üvé enerzsirül. 
»Hollgossál, te jávo kotyo, omi vagy!« mandta neki 
o Lébele Krelin. »Te atthan meg se nem mersz mok- 
konni!«  — »En?« m a n d t a  o Jaszele. »Fogodjonk, 
hojd én atthan tübbet poroncsolok, m int te !« —- »Te 
poroncsolsz tübbet?« — »É n  hát! Mert én tízszer is 
poroncsolok, ómig edszer mékfogodjáks — É n  öttől 
félem mogomot, hojd o madjar állomhotolöm is nőd jó n  
sokot poroncsól o kotelikas füpopságnok.

0 1 Tonálom volúbon nojdon forcsa, hojd o bal- 
dagolt minister Barass Qábar nyogdiját saksopán hot 
évtül fagva számitonok, mikar n oz arszágt száz esz- 
tendűvel vitte elübre.

& Forcsa! Ohun élnék o leknodjop gazemberek, 
oda temettek él o lekderekap hozofit.

& Oz o 9-ilc májos nop von már ed iqozi krach - 
nop. 1873-1892 .

^  0  Kohn Dávid oreságro, omi ed hosszó czikk- 
ben vádolja ününmogát, hojd o támodásaivol tólántán 
ü vitte sirbo o Barass Gábart, szintén rá todnám olvasni 
ed régi onekdótot. Oz Ajzigl Flederwisch, mikar ed kür- 
tefo ollotto elmente, lehojtotto oz üvé fejű. Mandja 
neki o Schmelke Leberschmalz : »Te Á jz ig l! Ne sinál- 
já l mogodot olejan kicsinyre, nem vodj te olejan nadj /«
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M o k á n y  Bérezi
a d o m b s z ö g i  k a s z i n ó b a n .

— Erőmivíszet. —

Puff neki! 
lenkor tavasz fele 

m’ömmozdul bennem 
a kaland fíreg, véggig 
bizsereg a bendőmön, 
oszt nem liagybékibe. 
Hogy aszongya: nem 
pihenni való idő jez, 
lia’dógozni való. Foly­
tatom hát a kaland- 
árjiumot, akit mán 
gyerekkorom úta ször- 
kesztök. Úgy sajdi- 
tom, halálomig odébb 
se rühelődzik mellő­
lem.

De mit szopom a 
leikömet ? H ála le­
gyen annak a három- 
egy istennek, nem 
szegődtem még el 

akadémikusnak, nem is szílom érette jaz fogam, ott 
vesse föl a Plagiozippus!

Upre néköd doh, ha eleveny szag után indíthatok, 
akivel ienkor vemhes a lebegő ájer és csak a’nnem érzi, 
akinek a pofája csücskit begyepűzte a nátha.

Menek az jól szelelő orrom után. M ögtanáta
a’mmé^ mindétig az igazi szimatot.

Ineklő malacczal, klavérozó libával, tudós ökörrel, 
dresszérozott bóhával mán dosztig vagyok. Emböri
mivíszetet ahítottam meg.

I t t  a missz Ebadta lyányasszony, az a hires 
szölke amerikai cserkesz dáma, akit hat legény se bír 
a tíz körmirül lekapni. Pedig nem na'ssor. Csak az 
elevennyit foghassam mög, mögállja-é nevetís nekű?

A Szellőmöt nem akarták bejereszteni az orfejum 
nevű műkocsmába, hogy aszongya, már úgy is nagyon 
sok odabenn a publikum. Elibém szegűt a bilétfogdosó.

— Ellóduj itined, mondok nömös haragomba, ha 
jazt nem akarod, hogy a czimeres pöcsétgyürümmel 
rád felejtközzek abba jaz ingyenbe kapott ábrázékodba, 
nyüves! Nem ösméred föl mívísz-társodat a Szellőmbe?

K étrét csuklott a tisztelettül, oszt fére lebben- 
tötte jelőttem a firhangot. Mán folyt a produkezió. 
Ippeg a Zichy Jenő terpeszkedött ott, mer’ hogy az 
Ebadta lyányasszonyt nyomkodta azzal a lábaszárával, 
akirül azt tudtam, mán ott tapossa valahun Azsijába 
az ősök nyomát. Nem diintötte meg, pedig ugyancsak 
fogta a dákóját.

Nízöm, mire mennek kettecskén. Segítséget is 
kért maga mellé jaz grófi mívísz, de jazzal se boldo­
gulhatott. Mán mentő kocsit emlögettek, mikor — ide 
mellém gyöngyhazám! — felrugaczkodok a dobogóra.

— Hájnesz, vili ju elló, zet aj prezent mi ? Áj em 
szőr Bertram Mokány from Dombszög end Bugacz, 
mondám neki gavallérosan.

Meghajlott az víkony ángolna, hogy aszongya: 
örvend a szöröncsének. Ereztem, hogy ömlik át belűlle 
én belém az elektronyos mócsing-áramlat. (Lösz a még 
megfordítval is, hékás.) Fia-ménkünek állok elibe. Nem 
csap a csalánba a ménkü. Hirtelöny ott ragadom 
mög a misszöt, ahun a lettöbb húst gyanítottam. Oszt 
mint a lapdát megmarkolom, föllóditom a levegőbe.

Ver vili ju, zet áj pút ju ?  Há pónáljam 
nassádkát? Az anyafődre-je, vagy arra ja  mostoha 
nagy díványra ? Már én babám ien vagyok!

Még csak ippeg annyi ereje vót, hogy kfpen 
legyinthetett. Értőm a legyező beszédet, misszem ga­
lambom.

Kóklerség minden. Kísűbbet le jis leplözlek, 
szentöm.

Csupán egy az igazi játék. Hadd is szójjék hát, 
hogy le se hunyjon fölötte a n a p : Czibaktul Dakotájig!



8 B o r s s z e m  J a n k ó . Május 22. 1892.

H—sy P . ad csőt, P —nyi meg szelet, 
K— lyi villámot, E—üs~dörgés követ.

—  Ógy nézzél te  ki, 
m in t o váras-erdű i oreno 
o D use já ték o  otán!

—  0  te  nyokodon vág­
ja n ak  k e tté  a gordiosi 
c su m ó t!

—  O Osanáde oreság 
nad rág ján  ro jto  ledjél te  
ed sárga-feke te  z s in ó r!

—  O g rá f  Z ichy  Je n ű  
led jen  te tű le d  oz állom- 
férfiói id e á l !

—  A llom kültségen  te ­
m essenek el té g e d e t!

—- E d  ló fejjel m agasodjál te  ki o te  kor- 
tá rso id  f ü lü t t e !

—  L edjen  te  neked künnyü o füld.
—  Jo ssá l te  ed á g r o ! (Nem bánam  ho nem 

is züld.)
—  K ohn  név a la t t  incognito  szerepeljél te 

o gentrykoszinóban  !
—  O P a u e r meg o P lag iosippus oreságak 

küzte  ledjél te  oz ü sszekü tü  kopocs.
—  F o llad já l te  bele ed m esterséges jégpá­

lyába !
—  Szerezzél meg oz influenztul o najd k e ­

re sz te t !
—  N yila tkoztassonok  ki te  rú lad , liojd o te 

becsü le tedet nem o k o rták  é r in te n i !

H a m v a k ,
— Rákóczy és Klapka —

M a gyar h azám , b o ld o g  v a g y ,  
V a n  sok  fiad: d icső , n a g y .
M ért h o g y  h a m v á t a z  e g y ik n e k  
L o p v a  h o ztá k  a h o n b a ?
A  m ásik n ak  p o ra it  m eg  
T o v a  lo p n á k  su tty ó m b a ’ ?

JRövid visszaem lékezés.

A  hajadon követte szive hajlamát és férjhez ment 
az ellenállhatatlan ifjúhoz.

Két évig tartott a boldog házasság és milyen bol­
dog frigy volt a z!

A  heves férj alkotott és rombolt. Nyughatatlan 
lelke nem ismert pihenést.

A z  asszony meg virult és gyarapította a gazda­
ságot. Olyan fiakat szült, akikért megirigyelte minden 
anya. Hűséges, derék, önfeláldozó fiakat.

A  boldogság nem tarthatott soká. A z  irigyek 
megtámadták a családot. A  férj elveszett a csatában, 
a nö gyámol nélkül maradt.

Tizenkét évig tartott a gyászos özvegység. Szo­
morú napok voltak azok. A z  özvegyet üldözték és szid­
ták. Előbbi házasságát törvénytelennek nyilvánították. 
Meggyalázták és sárral dobálták.

Tizenkét év u tán ismét jó  napok következtek rá. 
Hites szövetségre lépett előbbi kérőjével. Áldásos békes­
ségben élnek azóta együtt. A z  asszonynak nem kell 
előbbi viszonyáért pirulnia, sőt fölemelt fővel dicse­
kedhetik akkori dolgaival. Jóságos párja törvényesnek 
ismerte el az előbbi házasságot. Abból a korból szár­
mazó gyermekeit az utódok is tiszteletben tartják, és 
az anya szeretettél ölelheti keblére, vagy ha meghal, 
egyik-másik nyilvánosan megsirathatja.

Csupán az alacsony gondolkozásu szolgák tit­
kolják és félnek uruk előtt nyíltan  beszélni a régi 
időkről. Dehogy mernék szóba hozni a dicsőséges 
múltat! Pedig ha az ur megbízik hitvese hűségében, 
a szolgák miért akarnak kétséget támasztani?

A t. Ház idő-csinálói. E i b  M e n a c h e m  C z i c z e s z b o i s z e r
szörnyű á tkozódásai.



RENDŐRI ÉRTESÍTÉS.

Az »István fhgről« nevezett fogadó­
ban kedden egy ismeretlen és vagyon­
talan öreg ur halt meg hirtelen halállal. 
Némelyek szerint komáromi szatócs, má­
sok szerint egy, a magyar szabadság- 
harczban szerepelt hadvezér volt. Neve 
Klapka György. H a vannak hozzátar­
tozói vagy ismerősei, ezek fölszólittatnak, 
hogy a holttest eltakarításáról gondos­
kodjanak, ellenkező esetben a fennálló 
egészség-rendőri szabványok értelmében 
a szt. Rókus halottas kamarájából fog­
ván az a Kerepesi-ut melletti nagy 
temető közös sírjában elföldeltetni.

Budapest, 1892. m ájus. 17.

Május 22. 1892. B O R S S Z E M  J A N KÓ .

Miss Abbot.
— A »Pesti H írlap « m áju s 15-iki szám ából. —

I. K enedi a szerkesztő .
(A napi újdonságok közt.)

— Miss Abbot nevű  szélhám os asszony, ak i m u ta tv á ­
n y a iv a l az egész con tinensen  m ár m egzsaro lta  a  publicumot., 
m ost — m in t öröm m el é rte sü lü n k  — csúfosan fe lsü lt G ráczban. 
A pub licum  leleplezte  ő t, és m iu tá n  m in d en  egyes m u ta tv án y a  
c sü tö rtö k ö t m o n d o tt, a  közönség pisszegni k ezd e tt, u tó b b  pedig 
oly ék telen  b o trán y  tám a d t, hogy  u to ljá ra  is a  rendőrség  volt 
k én y te len  a re n d e t h e ly reá llítan i. A m iss m ásn ap  reggel svind- 
lé r  im p ressárió jáva l e g y ü tt m egszökött Gráczból.

*

Pap Gézuka otthon és a luizban.

Otthon.

— amikor feláll.

I*. (J. — Tisztelt polgártársak !
Egy választó. — Nem lá tju k ! Álljon az asztalra ! 
P. 0 . — Hiszen már o tt állok.

*

II. L ek v á ry  ur a főszerkesztő .
(A hirdetések rovatában.)

— M iss Abbot, ak i sensat.íós m u ta t v ányaival a  külföldön 
ó riás i s ik e rek e t a ra t ,  h o ln ap  fogja tü n em én y es m u ta tv án y a it 
Som ossy o rfeu m áb an  előadni. A m iss csodás m u ta tv án y a iv a l és 
v a lóban  em b erfö lö tti erejével valósággal c o n ste rn á lja  a pub licu ­
m ot és a  legh írnevesebb  tu d ó so k a t e jti  b ám u la tb a  erő-m űvészeti 
p ro d u c tió iv al, am elyekhez nem  h a sz n á l se villam os, se m agne- 

| t ik u s  e rő t, úgy, hogy szem fényvesztésről, vagy bárm iféle  szédel- 
| gésről e g y á lta lán  nem  leh e t szó. Nem  tu d ju k  eléggé a ján lan i a 
' közönségnek.

A  t. Házban.

w.„ W|,nr-*wn im | n iBHWUUWMlíMCTII,̂
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D r .  H o m b á r  M i h á l y 1 v é d b e s z ó d e i b ö l .
— Téve, de egyszersm ind ta- 

gada is, tek . k ir. Törvényszék, 
hogy védenczem Pauer Im re  csak­
ugyan el is követte  volna azon 
súlyos bűncselekm ényt, amellyel 
őt P lag iosippus közvádló u r meg­
terhe li, —  kérem  mentő kö rü l­
ményül ja v ára  figyelembe venni 
azt, hogy 1. igen szép kézírása 
van, hogy 2. pontosan b e ta rtja  
h ivatalos ó rá it és 3. m in t osz­
tá ly titk á r  soha h ivatalos titk o ­
k a t még el nem áru lt.

T ek. k ir. Törvényszék! A  közvádló u r  önönma­
g á t czáfolja meg, m ert ő az t mondja, hogy a védenczem 
Pauer Im re  könyve egyáltalán  nem ér semmit. N os? — 
kérdem  tis z te le tte l — vájjon lehet-é egy vagyoni értékkel 
absolute nem biró  ingó dologra nézve a lopás b ű n te tté t 
elkövetni ?!

—  É s feltéve újból is, hogy védenczem Pauer Im re  
csakugyan tilos utón ju to t t  volna a kérdéses »E th icai 
determ inism us« czim ezetű m unkához, tek in tve , hogy a 
büntető  törvény 370. §-a igy szól: ak i olyan dolgot, 
m elyről tudja, hogy lopás u tján  ju to t t  b irtokosa kezéhez, 
megszerez, —  tek in tve , hogy P lag iosippus közvádló ur 
beism eri, hogy ő tu d ta , m iszerin t védenczem tilos utón 
ju to t t  e könyvhöz és a közvádló  u r ennek daczára beis­
meri, hogy ő annak egy példányát m e g sze re z te : — kérem  
orgazdaság b ü n te tte  v ég e tt a v izsgálato t P lag iosippus ur 
ellen haladék talanú l folyam atba tenni.

ATHEDRM BÖLCSESEGEK.
— A sapphói vers áll két hogyishijákból 

. s három meg egy fél izéből.
— Hogy ez Rómában m egtörtént, az 

csak olyan szélbali stikli, olyan 48-as 
stenkerkedés volt.

— A közönséges embernek meg köll elégednie avval 
a gondolattal, hogy a föld göröngyén kotorásszon magának 
életpályát, mig a drámai hősnek nincsenek kitépve repülő- 
tollai.

— Legelőször Olaszországban, a zephirek lengedező 
hazájában állították talpra a festészetet.

*
T a n á r .  — Hányadszor jön vizsgálatra?
Jelö lt. — Kérem majd ezután jövök harmadszor.

*
T a n á r .  — Miért törülöd a hajadba a to l la t!
T a n u ló . Mert a hajam at egyébre úgy sem használ­

hatom.

J A U F O R D I T  Á S O K .

Vulpes nunquam leonem viderat =  a  róka  sohasem  
látott, v id rá t.

— He is a mán of influence. =  O influenzás em ber.

Y Z E ' R K Í S X T O '

F id e lio .  L ukáosy S. u r, ha  
nem is a  szinm  ii-irodalom  b án . 
de a »hódításban« h a tá ro zo t­
ta n  isk o lá t csinált. A lig  hogy 
Kraxelliuber, Sanyaró és Bu- 
kovay a la k ja it  kölcsön - kala- 
b in tá  a  »Borsszem Jan k ó  «-Imi, 

rö g tö n  a k a d t egy jellem beli rokona, ak i m eg szegény Mokány 
Berczineí fogta a  p á r tjá t .  A lelkesítő  példán m egindulva, m ost 
m eg egy irodalm i érdem ekben hom ályos, név re  sö té t növendéke 
a  nagy tan itó -m estern ek , lap u n k  k é t Claquehutesét, anélkül 
hogy tö rvényes gazdájok  beleegyezését k é rte  volna, keblezte be 
egy színm üvébe, m elye t a  városerdőben  ad n ak  elő, de am ely­
nek  m éltó  színhelye in k áb b  leh e tn e  a B akony. — „ K o ro n a  és 
f o r i n t “ . K á r úgy  dohognia  Szuliay u rn á k  SVekerle ellen. H i­
szen a  pénzügyi m in isz tern ek  sem a lak i, sem lényegbeli kifo­
gása  sem  le h e t  az ellen, hogy ezen tú l egy fo r in t h e ly e tt  ké t 
k o rona  legyen a  vizi. — J .  K. A v erset jól fú jja , de h a n g ja  
nekünk  nagyon is kom oly. Az ap róságokat, ha  rövidebbre 
szab ja  őket, szivesen közöljük. N éhán v án ak  so rá t e jtjü k . — 
M osóez. Csak an n ak , ak i ád, van  m egengedve az o lvash ata tlan  
a lá írás . Az, ak i kér. tegyen  m eg a n n y it, hogy  a  n ev ét világo­
san  jegyezze sorai alá. Az egész ügy az A thenaeum  ig azg ató ­
ságához ta rto z ik . A hhoz tessék  fordulni. — K . B . T ransla tiones 
a rtis tíc a e  p restan tissim ae . — <J. S. E z egyszer, úgy látsz ik , 
csupán erede ti do lgokat k ü ld ö tt, m e rt m ind  egy szálig  hasznave­
h e te tlen  együgyüségek. Jó  lesz végre abb ah ag y n i. — Hm Sin. 
L evél m en t. — Hahnkuk. M entül sű rűbben . L egnagyobb részt 
b ev áltak . — „Jelszó 1892-re“ . M ár fel vo lt használva. — 
Körző. U ndok. — Technikus. Nem  volt érdemes_ a följegy­
zésre. — K . t .  E lp á ro lg o ttt a  sp ir itu s  ? — Sz. B . Á ll az a lku. 
B e h o v á  ? — Quidam. M ár a rró l egyszer szólt a n ó ta , hogy  a 
czim balm ot a n n y ira  tö k é le te sítik , hogy hason latos a  tö kéle tlen  
zongorához. E z  csak  t r é f a ; de ö rvendetes valóság  az, hogy 
S chunda  V. pedálos czim balm ai m inden k iá llítá so n  nyertek  
k itü n te té s t  s hogy  S. u r  k ü ld i őket, ten g e ren  tú li országokba 
és világrészekbe, am ivel kevés h azá i czik k ü n k  d icsekedhetik . — 
F . I. A beszélő k an ári-m ad a rak  ó ta  beszélő vereb ek et is figyelt 
m eg egy tudós. De ezek o lyan  h ad arv a  beszélnek össsze-vissza, hogy 
nem  leh e t ő ke t m egérten i. —, X. Bcskl'k. Soi'ai és ra jz a  eg yarán t 
ügyesek. Ju tta s so n  a  k e ttő b ü l m entői tö b b et. —• F . L. P . Im re 
m egjelenése E p erjesen  m inden esetre  le lkesítő  h a tá ssa l lesz az 
o tta n i tan u ló  ifjú ság ra , am ely erősen is készül a  determ inis- 
m usra , hogy m éltóan  fogadhassa  a  m esteré t. A közoktatásügyi 
m in iste riu m  is fö lö ttébb  ta p in ta to sa n  j á r t  el, m időn éppen a 
n agy  p lag io sau ru st k ü ld i k i, ho g y  k ép ét viselje . — B. F. Arcz- 
k é p e t ! A rc z k é p e t! A rc z k é p e t! — „D aily Grapliic“ (Lndn.) 
A h a zán k ró l k ö z lö tt u taz ás i le íráso k a t és ra jz o k a t kedves tudo­
m ásul vesszük. B á r a  szerző jük  nem  esik  t is so t iá d á k b a ; egy 
kevés, persze jóak aró , tú lzás m égis v eze tte  to llá t. — Minős. 
Persze, hogy nem  is jó  nap i lap  m ár az  o lyan , am elynek 
k ü lö n  é lczrovata  n incs. É pp  ezé rt ne vegye rossz néven tő lünk, 
h a  vezér-verseinkben  kom olykodunk.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

A S a n ta l  M iűy s ik e r e  Ugyan tek in té lyes, m égis sok 
f ia ta l em ber takarékosságbó l az olcsóbb czédrusolaj és kopaiva- 
k apszu lákhoz  folyam odik, in n en  van  a gyom orfájás, bélgörcs és 
s ikertelenség, m elye t e lkerülendő, m inden egyes S a n ta l k a p sz u ­
lán  a  M idy név van rányom va. (526)



zliács aczélffirdö.
&

E gyedüli ism eretes szénsavdus vasas hévviz.
I g a  Id é n y  ta r ta m a  uiflj. 1 5  töl szep t. 8 0 -ig

I H Felülm úlhatatlan a vérszegénység, sápkór, nő 
betegségek, liátgerlnczvelő és idegbetegségei 
bénulások, kiállott betegségek s ertjfeszitő mun 

kák utáni erösbilésre.

Kimerítő felvilágosításokkal és értesítőkkel szolgál­
nak 8 lakás-megrendeléseket elfogadnak dr. Szemere A. 
és dr Grünwald M- fűrdőurvos urak, valamint a (607

szliiíesi fürdftgazgatósiíg, Myommi'gye-

Oyors és biztos segítség 
gyomorbaj és annak következményei e llen !!
A legjobb és "leghathatósabb gyógyszer az egészség fentartására, 
nedv és vérnek tisztítására és tisztántartására és jó emésztés előidé­

zésére a m ár m indenütt ism ert és kedvelt

„Dr. Rosa éltető-balzsama“
A legjobb és leghatékonyabb gyógyfiivekböl leggondosabban elkészít­
ve, igen hatásosnak bizonyult emésztési nehézségeknél, gyomorgörcs­
nél, étvágytalanságnál, savanyu böfögésnél, vértolulásnál, aranyeres
báutalmaknál stb. Blb. Ezen kitűnő tulajdonságainál fogva biztos és

jónak bizonyult népszerű ház isze r ré  vált.

Ara egy nagy üvegnek 1 frt, kis üveg 50 krajezár. 
Több ezer elismerő irat m egtek in thető!

Ó v á s ! ! !
Csalódások elkerülése végott m indenkit figyelmeztetek, hogy minden 
üveg az egyedül én általam eredeti előírás szerint készített Dr. Rosa 
éltető-balzsama kék kartonba van begöngyölve, melynek hosszolda­
lán : „Dr. Rosa éltető-balzsama.“  B. Fragner gyógyszertára a „fekete 
sashoz“ , Prága 205—3. felírással van ellátva német, cseh, m aejar és 
franezia nyelven, honi .sza tán  torvényt zékileg bejegyzett alábbi véd­

jegygyei.
VÉDJEGY. V alódi

Dr. Rosa 611 c t ő-ba 1 z sam a
csakis

a  k é s z ítő  fő r a k tá r á b a n

B *  F R A G N E R ,
gyógyszertárában a „Fekete sashoz“ , Prága, 

" 205—3 kapható, Budapesten TÖRÖK JÓZSEF
gyógyszer tárában Király-utcza 12. sz. ,  és

Budai E. gyógyszerárában Városház-tér, valamint az osztrák-m agyar 
monarchia összes nagyobb gyógyszertáraiban raktáron ta  tátik.

Ugyanott kapható : (516)

,Prágai egyetemes házi-kenőcs'
mindennemű gyuladás, seb és daganat ellen több ezer köszö­

nő ira t á lta l biztos hatásúnak e lism ert szer.
Biztos siker, el alkalmazható gyuladásoknál, tejrekedésnél és ernlöke- 
ményedésnél a gyerm ekválasztásnál; kelevényeknél, vérdaganatnál, 
genyes'désnél, pokolvarnál, körömdüganatnál, kézen vagy lábon elő­
forduló körömméreg ellen, kemény edéseknél, daganatoknál, m irigy­
daganatoknál, elzsirosodásnál stb. Minden gyuladás, daganat, kémé* 
nyedés a legrövidebb idő alatt meggyógvittaiik ; ha azonban genyedés 
állt be, akkor a daganat legrövidebb idő alatt fájdalom nélkül kiszi- 

vatik Ó3 meggyógyittatik. fiSQP' 25 és 35 kros dobozokban.
Minthogy a „prágai .egyet. 

V f í h á z i  kenőcs“ igen gyakran 
liamisittatik, m indenkit figyelme/.te- 
tek, hogy eredeti aláírás szerint csak­
is nálam krszitte tík .— Az csakis akkor 
valódi, ha a  sárga érezdoboz, a melybe 
töltetik, vörös használati utasításba (9 
nyelven van nyomva) és kék kartonba 

— mely a fentebbi védjegygyei van ellátva — van göngy'lve.

Fülbalzsam.
legkipróbáltabb és számtalan kísérlet ál tál kitűnőnek bizonyult gyógy­
szer u ig y it hallók éss ii'c ítjk  *y>gyitánra, E j /  üv;gc>9 I frt-

Szí.- Margitszigeti gyógyfürdöhely.
A szt.-Margitszigeti 43.7° 0. hévviz kitűnő eredménynyel használtatott mint 

fü r d ő  vagy belsőleg m int gyógyital és b e lé le g z é s r e  a következő kóralakok ellen: 
k ö s z v é n y , csűz, /.sábák, idiilt kiitegek, kiilsértések után löllnpett izzadmányok, 
görvély és bujakór, máj-, gyomor-, bélbántalmak, idült székrekedés, hólyaghurut, 
női bántaliuak, garat-, gége-, tűdöhuriit, híidések és idegbántalmak. A gyógy­
mód hathatósabbá tétele czéljából meglepő sikerrel használtatott a m á ssá g é  é s  
v il la m o s  fü r d ő . 135 hold sétakert, tiszta, pormentes levegő és 300 vendégszoba, 
társalgási és tekéző-terem, posta, telefon, távirda, gyógyszertár és elismert jó konyha. 
Bendelő fürdőorvos Dr. Bauer Antal, főherczegi udvari orvos. Naponta katona- és 
czigányzene. Hajóközlekedés félóránként; m enet-tértijegy: hétköznap 20 kr., vasár- és 
ünnepnap 34 kr., gyermekjegy 10 kr.

Fürdőidény tartam a május l-től szep tem ber 3 0 - ig .
A szobaáraknál május és szeptember hóban 300/o engedmény. A llé v v iz ,  

mely az eddigi tapasztalatok szerint k ö s z v é n y  ellen oly hatásosnak bizonyult, hogy 
joggal k ö s z  v én y - gy Őgy v íz n e k  nevezhető, frissen töltve készletben, főraktár 
E d e s k u ty  L ., udv. ásványvi« szállítónál Budapesten. (597)

L S F ' Árszabály kívánatra bérmentve megküldetik.
A szt.-margitszigeti gyógyfürdő felügyelőség Budapesten.

valamint(É K S Z E R E K ,
■  ■■ ezüst férfi- és női-órál;

f I  csekély havi részlet­
k i  f iz e té s re

I F á r t o s  X j 3>jos
fiók-üzletében VI., El zsébet- 
körút 15., I. emelet. (5921

I

Fényképészet tanulmányok.
Próbakttldcmény 5 frt. 

Katalógus 10 krajezár levélbe— 
lyekben.

Diekmann’s Kunstverlag
Am sterdam, H o llan d .

(Levélvitel dij ide 10 kr.) (561)

Ajánlja a t. cz- 
könyvnyom datulaf. 

donos uraknak vala­
mint. a nagyérdemű 

közönségnek min­
dennemű horgai1, y- 
képedzéseit,

horganyklichéket
folyóiratok, árjegy­
zékek, hirdetések
stb. számára, a leg­
kitűnőbb kivitelben 
s a lehető legjutá- 
nyosabb árak mellett.

Vidéki megbízások 
utánvétel mellett a 
legpontosabban tel­
jesítetnek.

Ugyanitt olajnyo- 
ma tok is készíttet­
nek kőnyonidák szá­
mára. (573)

Ü n n e p i  a j á n d é k u l !
ajánljuk az alább felsorolt imakönyveket,

melyek az Athenaeum könyvkiadóhivatalában (Budapest, Ferencziek-tere Atlie- 
naeum épület) s általa minden hiteles könyvárusnál kaphatók. 

R l lV O 'á tS S Í  O* L  i i  13 l  l  í l  müveit családok számára irta  G 1 a t  z J  a k a b 
O  o  J  í  ágostai hitvallású bécsi consist. tanácsnok. A ha­

todik kiadás szerint fordítva, Arany metszési! bőrkötésben tokkal 1 ír t  80 kr.
ó ' ¿ io  G VŰVáitilt Imakönyv művelt keresztény katholikus 

" 1  I  v l l l v U j  I S  a / i r l  C I C I .  számára szerkeszté L u j á n s z k y  A n ­
t a l  áldozár. Aranymetszésü finom bőrkötésben aczél csat és ke­
reszttel ...........................................................................................................  2 f rt 75 kr.

Aranymetszésü díszes ch agrinbőrkö tésben ...............................  6 f r t  — kr.
Különböző drágább bőr és bársony diszkötésben.

P l > l ‘ l o i l  f i  4*1* t | | | | . W . M  Gebetbuch für gebildete Katholiken nach den 
K  v l  I C H  U t " l  i l l H I i l l ' i l l »  besten Quellen ausgewählt und geordnet von 

S t a n i s l a u s .  Mit Goldschnitt in Chagrinleder gebunden . . 5 fl't — kr.
I l l l l l O 'o L  Imakönyv művelt katholikusok számára. Legjobb 

O Í C H l C l l  I l d i i g  U H .  kútfők szerint rendezte A l f o n z  A. Német erede­
tiből magyarítva. H at remek aczélmetszettel. Arany metszésű finom bőrkötésben,
t o k b a n ...........................................................................................................  2 f r t  70 kr.

Az áraknak elöleges (postautalványnyali) beküldése után az imakönyveket bérmen- 
_________________tesen szállítjuk.________________________________



• •

H o r g o n y-P a i n-E x  p e 11 e r.
Ezen régi lónak bizonyult bedörzsölt csüsz, 
köszvény, tagszaggatás stb. ellen legjobban 
ajánlhatjuk a t. ez. közönség figyelmébe. Egy 
üveg ára 40 és 70 kr. és a legtöbb gyógyszer- 

tárban kapható.
Csak Horgonnyal valódi 1

• (469) •

Orvosi tekintélyek által * 
vese, hugydara, köszvény éa hólyag bán- 
talmak ellen, továbbá a légzó és emésztési 

szerrek hurutoa bántalmainál rendelve.

Salvator
—  égvényes vasmentes savanyúvu —

»íénaavdús, l l t h l i a  UrUlma forrás
■•JTíl tamílvi Igei killeaei IdltS Italt iMlgiltat
(M ható iiv inyv li-k * rM k rtto (k k in  i  lH tikk  l y é n m L k »

"t *  * * l T » l o r - f i n f c »  S p e r j e a e *
B n < U p . « t . a  f S r a k t ú v  É O M K n T T  T.

Cseh
g r á n á t - é k s z e r .

íW ' Á rjeg y zék  ' t e
1000 legújabb m intájú képpel ingyen 

és bérmentve. 521

AUGUST GOLDSCHMID & SOHN
k. u. k. österr. Hoflieferanten.

Prag (Csehország) Berlin
Zeltnergasse 15. Friedrichstr. 175

Valódi bríinni szövetek az 1892-iki tavaszi és nyári évadra.
I méter 1 f r t  55 kr jó gyapjiiból.
I méter I f r t  94 kr jobb gyapjiiból.

I 1 méter 2 f r t  50 kr finom gyapjúból.
I 1 méter 3 f r t  39 kr legfinomabb gyapjiiból.

Egy teljes férfi ruhára (kabát, nadrág és mellény) elegendő egy 310 
méter hosszú szelvény. Azonban minden tetszés szerinti mérték meg- 
küldetik. Egy szelvény fekete sálon öltözetre 7 frt 75 krtól 10 frt. 50 
krig, valam int felölt re való kelmék, tourista darócz-szövetek, fekete 
peruvienne és dosking, állam hivatalnoki szövetek, a legfinomabb 
kammgarnok, stb. megküldi gyári árak  mellett a  legmegbizhatóbb s lég- 

szolidabbnak elismert posztógyári raktár

SIEGEL-IMHOF BRÜNN.
Minták ingyen és bérmentve. A mintákhoz hü és pontos szállításért 
kezesség vállaltatik. Figyelmeztetés : a t. ez. közönség különösen figyel­
meztetik, m iszerint a szövetek közvetlen megrendelés mellett tetemesen 
olcsóbba kerülnek, mintha azok közvetítés utján fényképekkel ellátott 
drága mintakönyvek alapján rendeltetnek meg. Ezen mintakfinyvek 
legnagyobbrészt már divatból kiment, állott, a  brünni gyárosok által 
m ár rég elfeledett tömegáruk régi m intáit tartalmazzák. S e mellett az 
árak  méreg drágák. Az oly szédelgési üzletektől, melyek maradékokat 
Ígérnek s azután hitvány szöveteket küldenek, melyek alig érdemesek 
a szabó dijára, m indenki komolyan úvatik. Ezen szélhámosokra kik 
limlomjuktól mindenáron megakam ak szabadulni, soha sem kell a 
kelmék választását rábízni, hanem mindenkor saját Ízlésük s csakis 

minták után kell megrendelni. (551)

Gyűjtemények 30.000 M. erejéig.

Fényképek
férfi és női m intatanulm ányok, szép- ! 
ségek, tájképek stb., a legnagyobb s 
legszebb gyűjtemény. Katalógusok 10 
kr. Mintaküldemények 3 frt. (583)

ZL/CTXS 
Kunstverlag, M ü n c h e n  II

( 5 7 6 )VEGHLESI 
■á*

Kiváló gyógyhatású práparatum a

„CANNABINE.“
Férfi éa női be teg ség ek  ellen .

Egy üveg (■/, adag) Cannabine-cseppek 5 frt. — Kis 
üveg ('/« adag) 2 frt 50 kr. — Egy üveg »Iujektio« 50 
kr., orvosi haszn. leirattal. — Budapesten TÖRÖK JÓZSEF  
gyógyszerésznél, K irá ly -u tcza  12. — Debreczenben Dr. 
Bottsclmek gógysz. Szegeden Keresztes Sándor. M,-Vá­
sárhelyen Nagy Sándor. Miskolczon Dr. Szabó Gyula és 
Ujházy Kálmán gyógysz. Bécsben, Prágában Fiirst F.

gyógyszertárában. (509)

Yelocipédek.
Árjegy­
zék 10 
kr, bé­

lyeg- I 
ben.

KépviseltetÓ8 kerestetik. (512) 
H. Bock, Bécs, III. Hauptstrasse .

-

- « V *  * < •*  ,« * » *  ■ *

H A L L A D A Y

SZÉLMOTOR.
Költségnélküli és v iztartány a l­
kalm azása m ellett a legbizto­

sabb üzemerő

VÍZ BESZERZÉSRE
kertek, ligetek , v illák , majorok, 
tégla-, ezukor- és szeszgyárak  
részére, valam int rétek  és mezők 
beöntözésére és lecsapolására.

FRIEDLAENDER JÓZSEF
mérnök.

B É C S ,  II., A M  T Á B O R  13.
, referencziák költségvetések kívánatra  

ingyen és bérmentve. (602)

A legjobb sypliimokni
ólommentes vagy 99°/0-oa

szik viz-készülékekéi

szállit a már 1814 óta fennálló

Fochtler K ároly
csász. és kir. orsz. ¿¡h*, szahadaim. gyár.

BÉCS, VII. kér., W  Kaíserstrasse87J
BV* Ó lo m m e n te s  sy p lio n n im  a  m ugy. k ir . mi-_ 
u is /.tc r ii im  A ltu l 4 4 .8 0 7 /1 8 0 1 . s/,ám  a la t t ,  rn in ll 
a  t ö r v é n y n e k  m i n d e n b e n  t ö k é i e - |  

t e  B e n  m e g f e l e l ő k  is m e r te t te k  e l.
Árjegyzékek ingyen  éa bérmentve. (544



Gyönyörű szép m inták magán megrendelőknek ingyen és 
bérmentve. M intakönyvek szabóknak bérm entetlenül.

Kelmék e g é s z  öltözékekre.
l’eruvion és doszking a  magas papirendek szám ára, előirányzat szerinti 
ezflvetck csász. k ir. hivatalnoki egyenruhák, rokkantak , tűzoltók, to r­
nászok ée bőrruhák szám ára. Tekeaszta l es j á t s z ó a s z ta l  posztók, da- 
rÓCZOk vízmentesek és vadász-kai átok, mosó-szövetek, uti-plaidek 4 
frttól 14 frtig stb. Aki ju tányos, tisztességes, tartós tiszta gyapjú-posztó 
árut s nem valami olcsó rongyot óhajt venni, melyet holmi zs ibárusok 
árulnak uton-utfólen, s alig érdem esek a v a r r á s i  díj ra, az forduljon 

egyenesen

Stikarofsky Jánoshoz Briinn.
Állandó posztóraktár '/»  m illió  forinton fe lü l. A legnagyobb 

s zárazfö ld i szétküldés! üzlet.
Ü'iffVpImpyfpfpí ! á t .  ez. közönség ezennel mindazon ezégek töl komolyan 

oJ ' óvatik, k ik  ,,m aradék“ „szelvények“  3 fr t 10 kron me-
terenkint s úgynevezett „darabokat“ sálon öltözetek szám ára ajánlanak. 
Már magában véve ezen egyenlő hosszúságból világosan k itűn ik  a szé­
delgés, minthogy az ily m aradékok Btb. divatból kim ent, megromlott s 
el nem adható darabokból vannak ös zedarabolva. Az ily h itvány áruk, 
melyeket ezen ezégek másod vagy harm ad kézből vesznek össze, alig 
érdemes a vételár egyharmadára. — M egküldések egyedül csak  u tánvé­
tel mellett történnek, 10 frton felül bérm entve. — Levelezések magyar, 
német, cseh, lengyel, olasz és franczia nyelven kaphatók. (579)

WEI S Z S. é s  f i a
BUDAPEST, Király-utcza 3. s í. 

Legnagyobb raktár tájt- 
és borostyánárukban.
E é i f i  t a j t p i p á l c

bárm ily nagy mennyiségben, leg­
magasabb á rak  mellett megvétet­
nek. (578)

A csász. és k ir. kizárólag szabadalmazott 
újonnan jav íto tt

BAJUSZKOTOK
I í I S Ü A  E D K  f o d r á s z t ó l ,

BÉCS, VII. kér.  Neustiftgasse 27. sz.
Az egyedüli s legtökéletesebb szer a bajusz­
nak minden más segítség nélkül néhány perez 
alatt a legszebb alak adására. Ezen a  legfino­
mabb selyem gázból készített kötök bármily 
arcz nagysághoz tökéletesen hozzáillenek, 
fesz ereje szabályozható. Ara egy dbnak 50 kr. 
osztr. ért. 60 k rnak  elöleges beküldése mellett 
(levélbélyegekben is) bérmentve. Kapható Ma­
gyarország minden illatszer és fodrász üzlet­
ben. Ism ételadók árkedvezményben része­

sülnek. LISKA EDE fodrász, Bócs, ¥11., Meustiftgasso 27. (506)

MIDY-féle
ANTAL-GAPSULÁK

A mindennemű t i tk o s  b e teg ség ;, hó lyag--
h u r u t ,  folyás ellen m int gyógyszer ezelőtt 
oly általános közkedveltségben részesült Co- 
paíva-balzsam m a már alig jő  használatba, 
részint kellemetlen szaga és ize, részint a fel­
böfögés, hányinger s más gyéb gyomorbajok 
miatt, melyeket használata okoz.

M I D Y  ur álta l feltalált tiszta lepárolt 
S A N T A L -S Z E S Z  nem bír ezen kellem et­
len tulajdonok egyikével sem, s 48 óra ala tt 
még a  le g id e g ü lte b b  a le g fá jd a lm a s a b b  
k ifo ly á s o k n a k  is a nélkül, hogy a gyomor­
nak  terhére lenne s minden b c fe c s k e n d é s  

s e g é ly e  n é lk ü l csaknem teljes megszűntét idézi elő.
E g y  ü v e g  á ra ,  h a s z n á la t i  u ta s í t á s s a l  s  50  to -  

k o c sk á v a l 2  f r t  10 k r . ,  2  f r t  30  k r .  elöleges beküldése 
mellett vidékre b é rm e n tv e  küldetik. Minden tokocskán 
„M ID Y “ név látható. (522)

Raktárhelyiség: P A R IS : 8. rne Vivienné.
B U D A P E S T E N ,

TOROK JÚ2SEF gyógyszerésznél, király-utcza 5. sz.

Rendkívül fontos találmány gyengeség ellen I

Férfiaknak
A 08487,. is  k ir . szab. P o te n t a to r - r a l  g y ógyu lha tnak  a férfiak rög­
tön, ta rtó san  és m inden u tóba jok  nélkü l, m ég oly esetekben  is, 
hol semmi sem h a s z n á l ; m ég több évi g y en g ü lt vagy e lv e sz te tt 
erő is h e ly re á llitta tik  (k ü lső le g  észrevehete tlen , g a ra n tiro z o tt 
irta lm atlan , izgalom  nélkü li, kellem es gyógymód). H ires ta n á ro k  
elismerő ny ila tk o za ta i legm elegebb orvosi a ján lások  és alaposan 
kigyógyultak ezernyi h á la ira ta i érdek n é lk ü l tan ácso lják  a  cs. és 
kir. szab. P o t e n t a t o r  a lkalm azását. M aradandó eredm ény. A 
küldés és csom agolás d iscré tióval. T arta lom  és szárm azás felism er- 
lietlen. D r . A L T U A N N  K Á R O L Y , B ío a ,  V I I . ,  M a r ta -  
h í l f e r . t r a . a e  I f r .  7 0 . Felvilágosító röp ira tok k ívána tra
ingyen és bérmentve küldetnek.

Az Athenaeum könyvkiadó- 
hivatalában Budapest, Feren- 
cziek-tere, (Athenaeum-épii- 
let) megjelent s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapha tó :

Zola Emil:
Hölgyek öröme.

Regény. Fr&ncziából fordította 
TARNAY PÁL.

Két kötet ára  3 frt . 

é l e t  i i S m e .
Regény.

F ordította TARNAY PÁL.
1 f r t  60 kr.

Regény. Fordít. TARNAY PÁL. 
2 fo rin t.

■ ■ ■ ■ i  à m

THEDO tanár-féle
szakálhagyma

legjobb és legbiztosabb szer szép

szakálnövés
előidézésére.

Bámulatos gyorsan mozdítja elő a szakálnövést ú g y , 
hogy még 16 éves ifjak is rövid idő a la tt teljes és erős sza­
káit és bajuszt nyerhetnek használata folytán, mely tényt 
ezer és ezer elismerő ira t bizonyítja. (589)

Filrst József gyógyszerész urnák Prága  !
Egy üveg szakálhagyma elhasználása csodálatos gyors szakai- 

növést idézett elő nálam, m iért is köszönetemet fejezem ki s tetszésére 
bízom ezen sorok közzétételét.

Bécs. Slimfeld F. K. déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferenez  gyógyszerész urnák Brünn!

A nekem küldött szakálhagyma kitűnőnek bizonyult, fogadja 
érte köszönetemet. Kérem részemre stb.

Mistek, Morvaország. Otpreda József.
Fürst  József gyógyszerész urnák Prága  !

Ezen szakálhagyma valóban megérdemli a  csodaszer nevet, 
mivel négy hét óta, mióta használom, oly bámulatos eredménye van, 
hogy további négy hét a latt régi hő óhajtásom be fog teljesülni. Ké­
rem részem re stb.

Leitm eritz, 1872. junius 29. Korn A.

Egy csomag ára 1  frt és 2  frt 10  kr.
Vidékre csak is  frt 1.20 vagy frt 2.45 előre beküldése mellett bérmentve. 
Főraktár Budapesten Török József gyógyszer tá rában király-utcza 12.

esMegyeházak, üléstermek, községi és más hivatali irodák 
egyleti helyiségek részére!

Ö felsége a király és Ö felsége a királyné

olaj festmény- arczképei
az 1879-ben alapított, jutalom dijazott műtermemben 
lég finomabban és művészi kivitelben készíttetnek el. 
ö  f e ls é g e  o la j fe s tm é n y -a r c z k é p e  m a­
g y a r  lo v a ss á g i t á b o r n o k  vagy  o sz tr . gya- 
lo g -tf tb o r n o k i « ¡ty e n m liA b a n , életnagysága 
alakban vagy mellképben, tetszés szerint megrendelhető. 
Kérdésekre bél-mentett válasz azonnal adatik. Ugyszinte 
készíttetnek b á r m ily  b e k ü ld ö t t  te tsz é sz  
S z e r in ti arczkép után életnagyságu olajfestmény- 
avezképek (mell-, térdképek és egész alakok), mely 
arczképek a le g s z e b b  s z o b a d ís z t  képezik és 
fölötte alkalmasak h á z a s s á g i ,  n é v -  é s  sz ü le té s -  
n a p i.  valamint más ünnepi ajándékul és örök  
emlékül szolgálnak (különösen e lh u n y ta k r ó l) .

Az arczk ép  h ib á tla n u l k ü ld e tik  v issza. HU hasonla tosságér t szigo-ti kezesség . Továbbá elfogadtat­
nak  m indennem ű és nagyságú  egyházi képek finom és leggondosabb e lkész ítésre . W '  Szám talan lú 
zelgő, e lism erő  levél b á rk i á l ta l  m eg tek in thető . Á rjegyzékek k ív á n a tra  ingyen  és bérmentve.

| ju talom dijazott mfíintézete 
k arezképfestő műterme

A la p it ta to t t  1 8 7 9 -b e n .

I I : , G ro sse  
M) I* fa rrg a sse  0

(618)I



hangszer-ipar

Saját gyártmányú mindennemű 
hangszereknek, azok kellékeinek 

és alkatrészeinek nagy raktára.

S C H M 1 D T  K R I S T Ó F
I F J Ú S Á G I  I R A T A I .

KÜLÖN KIADÁSBAN.

DÍSZES KEMÉNY KÖTÉSBEN : 
Eí/n-eai/ füzet ára 70 krajczár.

1. A piros tojások. — Genovéva.
2. Mathlld és Yilma. — Itlia.
3. A virágkosárka. — A Karácsony-éj.
4. Eichenfels Henrik. — A kanári madár.
5. Tanulságos beszélőkék.
•i. Tanncnbiirgi Kó/.a. — A fiatal remete.
7. Eustaciiius. — Márton, a/, öreg hegyi lakos.
8. A jó Fridolin és a gonosz Detrik.
9. Ajó Örzsi. — A komióv i rág.

10. A bárányka. — A galambocska.
11. Paulina. — A kalásmedő leány.
12. Thalhelm Etelka. — A karthansi kolostor.
13. A virágkedvelők. — Reinliold Tófor.
14. Klára. — A Rózsat«. — Waltlier Florentin.
15. Timőt és Pliiieinon. — A drágakövek.
16. Nándor. — A Wolfsbüh melletti kápolna.
17. Jozafát. — A fiilemile.
18. A piros és fehér rózsák. — A rajnai vizár.
19. A vadon virágai. — Lajos. — Anzelmo.
20. Schmtdt Kristóf életrajza. — Színjátékok.

Fontos röplrat!
Az Athenaeum könyvkiadóhivatalában megjelent 

s általa minden könyvkereskedésben kapható:

\ ELKERESZTELEM ÜGY.
AZ ELKERESZTELÉSI KÉRDÉS MEGOLDÁSÁRÓL. 

I r t a  I D E M .
Ára 40 kr.

OBLACK VINCZEi
udvari száll tó

(Steiermark) 1
c-iász. é< kir.

G  r á c z,
I ajánlja legelső é» legnagyobb, 60 év I 
I óta feuAlló különlegességi és k iv ite li]  

üzletét vaiddl stájer ( 280 0 )

h - es
a minőséget, a színek valódiságát, az árak I 
olcsóságát tekintve, eddig mé>í felülmúlhaiatlan. | 

Hinták ingyen és bérmentve.

Az ATHENAEUM könyvkiadó-hivatalában (Budapest, 
Ferencziek-tere S) megjelent és m inden könyvkeres­

kedésben kapható :

I f j ú s á g i  i r a t o k .

Legújabb ! Legújabb!

IINIATOR ARISTON
változtatható játéklapokkal és 

korlátlan műsorral.
Ezen uj találmányu hangszerrel minden 
előzetes tanulmány és zeneismeret nélkfil 
száz meg száz tetszés szerinti zenedara­

bot lehet játszani.

Á ra  8 fr t  50 kr, a kútalapok da­
rab ja  25 kr.

Megrendelesek az árak előlege« beküldése 
mellett vagy utánvéttel fogajuuittatnak

lialalonifii't'iligvovylüi'd»
május 22-én nyitbatik meg. (sjo

lialalon-Fiired enyhe és egyenletes kiimájánál és kitűnő juhsavó intézeténél 
fogva különösen ajánlható : Idült Iégcsöhurut és tüdőbántalm aknál; égvénjes 
sós, szénsavas vasasforrásai, hideg és meleg szénsavas fürdői, gőzfürdő s a női és 
férfl-uszódával ellátott halatonfürdői javalvák : gyenge emésztés, idült gyomor , 
bélhuzam-, vesemedencze-, hólyaghurut-, haslpozsga, máj-, lép-, aranyér és 
nőt bántalmak ellen, továbbá vérszegénység, sápkór és görvélykórnál; á l­
talános gyengeség, gerinczagy- és ldegbántalmaknál.

¡RT A rendszeres szőlö-kura szeptember 1-én kezdődik
Az egész furdöintézet teljesen újjá van szervezve, elegánsan és kényelmesen 

berendezve. Van díszes gyógyterem, csinos éttermek, terasse, kávécsarnok, födött 
sétány, jó zenekar, szini előadások, vizisétákra, kényelmes és biztos angol csóna­
kok, vitorláshajók, bál, tombola, jó restauráczió — Wild vezetése alatt — szép és 
kényelmesen bútorozott lakások ; posta és távirdai hivatal, jól rendezőit gyógyszer- 
tár. Balaton-Fttredrc vonatkozó ismertetések minden könyvkereskedésben és a für­
dőben kaphatók. A fiirdőiutézet rövid ismertetése kívánatra ingyen küldetik meg.

KÖZLEKEDÉS: A »Baross« uj gőzhajó, mely a Balatonon á t egy óra alatt ér 
S iófokró l-B alatonftlredre  és vissza, naponkint S-szor közlekedik és a déli vasút bada- 
pesti-, bécsi-, trieszti minden vonatával Siófokokon csatlakozik. A nyugotl vasút vesz­
prémi állom ásától — hol kényelmes bérkocsik kellő számmal mindig kaphatók — más­
fél óra alatt jó és kellemes utón juthatni Balaton-Fürt dre.Vasuti saisonjegyek 3 i1 V /o  kedvez­
m én n y e l; Budapestről Balaton-Füredre és vissza 3 napra érvénye., jegyek fél áron kap­
hatók. Lakásmegrend-lések, (melyre mindig előleg küldendő) a Klotild-, Erzsébet-udvarokban  
és a Grand Hotelben, a fürdőintézet igazgatójához intézendők Balaton-Füredre. — A lakások 
¡unius 15-ig és auguszt. 20-tól 30°/o-al olcsóbbak. A fürdő-intézet rendelő-főorvosa dr. Huray 
István, urad. o rvos: E r. Gernál. — A balaton-füredi ásványvíz fő raktára  Budapesten 
Édeskuty L,, m. kir. udv. és szerb kir. udv. ásványvizszállitónál; Székesfehérvárutt Birk 
mayer, Veszprémben pedig Müller füszerkereskedésében i< kapható.

(Utánnyomat nem dijaztatik.) A fürdőigazgatóság.

B-
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Csúz, kösz vény, tagszaggatás, fejfájás, csipőfáj- 
dalom, hátfájdalom stb. ellen legjobb bedörzsölés a

Horgony-Pain-Expel ler .
Több mint 20 év óta a legtöbb családban ismeretes 
mint fájdalom-enyhítő szer és majdnem minden gyógy­
szertárban kapható 40 és  70 krért. Minthogy után­

zások léteznek, ennélfogva mindig határozo ttan : 
„ I X o r g r o - n .3 r - I > - a i n - E x p e l l © r “  kérendő.

-fl— S- ('W)

Az A th en a e iin i k ö n y v k ia d ó  - h iv a ta lá b a n
megjelent és általa minden liazai könyvkereskedésben 

kapható:

P O R  Z Ó  :

P#R és MAMI.
IRTA

8-ad rét, 368 lap. Ára 2 frt 40 kr.

A könyv fejezeteinek cziinei: Halál, novemberi 
elmélkedés. — Kecskemé. hy Aurél. — Greguss Ágost.
— Arany János-ról. — Isó Miklós. — Pompéry János, i
— A „magyar Schubert“. — Hugó Károly. — Török 
János-ról. — Három orvos: Skoda, Bókái János, Ba­
logh Kálmán. — Pakli Albert. — Kertbeny K. M. — 
Széchenyi gyásztor Becsben. — Toldy Pista. — Már-, 
kns Pista. — Győry Vilmos. — Zajzoni (Rab) István/
— Tótli Kálmán. — Három czigány : Rácz Pál, Berkes] 
Lajos, Bunkó. — Szilágyi effendi. — Ludassy Mór. — 
„Vadász Miklósné asszonyságnak Pesten“. Egy levél 
története. — Három halott. — Az öreg ur (Beák 
Perencz.)

L E G Ú J A B B  T A L Á L M Á N Y

S É R V K Ö T Ö K B E N 1
1*91. m f t r e z i u s  h ó b a n  n y e r t  o s z t r á k  é s  m a g y a r  

c s .  é s  k i r .  s z a b a d a l o m .  ^

Belga ki­
rályi sza­
badalom

Cs. és kir. 
osztr. és 

magyar sz.

Egyoldalú 6 f r t \ \

Ezen legújabb találmányu sérvkötőnek a legnagyobb szak- 
tekintélyektől elismert előnye, hogy rendkívül czélszerü 
idomíthat ósága által a legnagyobb «érvet biztosan  

bentartja. 
T T T ID O Z tT S A -G r.

Keleti-féle Gnmml sérvkötöknél a pelották szintén 
teljesen a sérvhez Idomíthatok.

Ez feltűnést keltő újdonság, az eddigi, forgalomban 
levő gummi sérvkötők mind nem idomithatók és ennélfogva 
az általuk a sérvre gyakorolt nyomás csak a legritkább 

esetben igen kis kezdő sérveknél volt kielégítő. 
Megrendeléseket diszkréten és gyorsan eszközöl 

T / r i T  -PT T  T os- ®s k 'r - szabad, gyáros és 
X v I j I j I j  1 1 J .  speczia lis ta  sérvkötökben. 

Budapest, koronaherozeg-u. 17. (Szerviták palotája. 
Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. (605)

AZ ÖNSEGÉLY
htitanácsadó mlndama szeren - 
csétlenek szám ára, a kik ifjú­
kori könynyelmüségflk folytán 
erőik hanyatlását erezik. I la  
azonnal olvashatják továbbá 
az idegességben, szívdobogás­
ban,nehéz em észtésben,arany­
érben szenvedők is E  könyv 
évenkint ezreknek adja vissza 
az erő t és egószsé et. Kap­
ható bekü d ö ití forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- 
ftonszenvi orvosnál, B E C S ,  
Giselaatrasse 11.A könyv bori- 

ítékba zárva küldetik  meg(514)i

H a zá n k  l e g k e d v e l t e b b  s a v a n y u v i z e
Borral használva kiterjedt kedveliségnek örvend

A  M O H A I

x O R R Á S
l ^  j o b b  a s x i a l i -  é s  ü d i l í í i i a l

Kitűnő szolgálatot tesz az emésztési zavaroknál.
ő  f e n s é g :«  J ó z s e f  f f o i i e r e z e s  aszta áu rendes italul szolgai.

F ris s  töltésben m in d e n k o r  kaph a tó  :
» 7 1 ^ 1  T _ ,  X  csász. és k ir. és szerb király
C i Q 0 S l i U . I > y  udvari szállítónál Budapesten -
Ú g y sz in té n  m in d en  g y ó g y s z e r tá rb a n ,  fü s z e rk e re s h e  ./ 

d é sb e n  é s  v e n d ég lő b en .

Walla József
czementáru-gyára, 

építési anyagok raktára
R ll  l> A P U S T ,  V II. lier.. Rott«nl)il1er.ntrza 13. szám.

V állalkozik:
G r a n itte ra z z o ,  
B e to n ir o z á s o k ,  
C sa to r n á z á so k ,  
M k ö k u t a k ,  
C e m e n tla p o k  é s  
M o z aik  la p o k k a l!  k ö ­

vezések  
e lk é sz íté sé re  stb.

Raktárt tart:
K e r a in lt  la p o k ,  
K e lh e im i la p o k ,  
M e ttla c h i la p o k ,  
T e r r a r o tta -A r n k , 
H ő fe d é lp é p ,
TüzAUtf tég lA k , 
K é m é n y  r a k v á n y o k -  

ImíI stb . (575)

Gyári raktára a 
gartenaui Port- 
landi cement és 
vízhatlan mész- 

gyárnak.

Gyári raktára a 
gartenaui Port- 
landi cement és 
vízhatlan mész- 

gyárnak.



legtisztább égvenyes

S B S H H W T
le g je b b  ;is/,1;iM- cs B ilit«  ita l,

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, gégebajoknál, 
gyomor- és hólyaghurutnál. (eos)

MATTOM IIKXItlK, KarisbadésBudapesi.

Hotel Bellevue
Bécsben,

a Ferencz-József pályaudvar 
átellenében elegáns és olcsó 
szobáinál (80 krajczártól kezd­
ve), a lóvasúti és társaskocsi 
közlekedésénél fogva a cseh 
fürdőkbe utazók számára kü­
lönösen ajánlható. (616)

A legnagyobb kerékpár gyári raktárban
BUDAPEST, Károly-körut 3.

Jav íto tt eredeti Cushion gumival.
Eredeti Chlíncher és Dun-lop pneumatikus ab­

roncscsal.
Ezen újdonságok megtekintése végett van szeren­

csém a n. é. kerékpárkedvelő közönséget tisztelettel 
meghívni.

Herbster K áro ly  nvügépész.
W  Nagy képes árjegyzék kívánatra ingyen és bér* 
mentve küldetik. (s«o)

mm
Ó9 halhólyagok, franczia gyárt­
mány (ártalm atlanságért jótállás), 
orvosi tekintélyek és szaklapok 
által megbeszélve és különösen 
ajánlva. Tnczatonkint 60 kr., 1.,
2., 3., 4 és 5 frt. — ( á p o t l e N  
A m e r i c a i n s  teztja 2 frt S a -  
f e t l  S | io i i^ cn, női óvszerek, 
Prof. Lieter módszere, teztja 1.,
2., 3 és 4 frt. U jd o n a á g - o k .  
P e l y p o r u a a v a n t a g e  1 frt 50 
kr. Újon jav íto tt női óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked-

veltség m iatt. Valódian C8ak

FEITEL LIPOT-nál
kapható. W ie n ,  I . ,  K ä r n tn e r -  
■ t r a s s e  N r . G 3 |T . cs. k. keres­
kedelmi törvényszékileg bejegy­
zett ezég és P á r i s ,  1 3 . R n e s  
p e t i t e s  H e n r i é * ,  készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet A usztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz­
nálható 12 drbot tartalmazó min- 
ta-collectio 1 frt 80 k rt Magyar 
levelezés. (58 2)

A M E R I K Á B A .
MENETJEGYEK KAPHATÓK

a  (605)

NIEDERLAENDISCH - AMERIKANISCHEN
DAMPFSCHIFFABRTS-GESELLSCHAFT-nál
_ I., K olow ratrlng 9. T ^ T P p P
IV., Weyrlngergana 7* JD ü  V_/ ö .

É r te s íté s e k  és fe lv ilág o s ítá so k  in g y en  s a leg p o n to sab b an

A legrövidebb, a leggyorsabb s a legolcsóbb utazás.

S z i n y  á k
a kedveli üdülőhely és gyógyhatásúról 

előnyösen ism ert u ra d a lm i

kénv izes  fürdő
liá,zi kezelés és mérsékelt árak melletti folyó 1892. 
évi május hó 26-ik napján ny itta tik  meg a t.. közön­
ség számára.

Posta és vasat! állomás Kereg-Szt-Míklós, hon­
nan hetenkint k é tsze r: vasárnap és csütörtök napo­
kon — a déli vonat megérkezése után — kényelmes 
társaskocsi szállítja a látogatókat személyenként 1 
forintért a. Szinyáki fürdőbe. (611)

A  M unkács és Sxt-M iklósi u rada lm ak  
igazgatósága.

H H

A legolcsóbb

beszerzési forrás. MULLER J. L.
illatszer- és pipere-szappan-gyáros 

Gyár: Rottenbiller-utcza 36. S u d s i p e í a t ,  Raktár: Koronaherczeg-utcza 2.

beszerzési forrás.

A legjobb és legalkalmasabb aján­
dék a legújabb illatszer BOUQUET ROYAL, egy üvegcse ára 1 f r t  50 kr, 

2 i r t  50 kr és 5 fr t.
—  r  r

il. U T A Z O T A S K A K  berendezve czélszerüen. és elegánsan.

!

valódi elefántcsontból, 
é bánfából, békateknöcsböl való kitűnő

köröm-, fog-, haj- és ruha-kefék,
és ízléses alakú

kézi tükrök nagy Yálasztóka.

Fenyő Eau de Cologne
erő síti az  idegeket. A ra 50 k r , 1 frt, 2 f rt  és feljebb.

Fenyő  Eau (le C n l o g n c - s z a p p a n
lágyan  és fehéren  ta r t ja  a  bort. Á ra  50 k r  és 80 k r.

Hölgyek részére  a művésziesen kószi 
tett legújabb divatú

divatos h^jtűk
békaleknöcs, aranyteknöcz és bronzból 

valódi aranyozássa l.

I F ő f o r r á s a ,  a, legrsze"bTo Is i - v it e l 'ü .  s e l y e m - s z a s c l i e k n a k .
Továbbá kellemes meglepetésül ajánlhatók a rendkívül fényes kiállítású selyem illa tpárn ácskák költői díszítésű 
pompás kivitelben, átható tartós illattal. Szintén czélszerü és tetsző ajándék-tárgyak a ritkaszép illa t-perm e- 

tezök, melyek a színházi-, báli-, hangverseny- és estély-saisonban az egyenletes illatositásra nélkiilözhetlenek.

Nagy raktár f ü r d ő - s z i v a c s o k b a X I .  “W8
j  Kllldnléle illatszerek, szájvizek, szappanok, paszták, rizsporok, kttlni vizek, logporok, kenőcsük, olajok és fUrdí)-szivacsok s egyéb pipere-czikkek nagy választékban a legolcsóbb 4rak mellett. | ;

(1892.) Budapest. Nyomtatja a kiadó tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvény társulat.


